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Mantroktāh 


X.1.1 May she (the harmful design) of-all forms and made with 
hands, whom the skilled workers adorn like a bride at a 
wedding, go afar. We push her away. 


X.1.2 She, the harmful. design (krtyah), having a head, a nose, and . 
ears, has been made and fashioned in all the forms. May she 
go afar. We push her away. 


X.1.3 Prepared by a Sidra (an unskilled labourer), or by a king, 
prepared by a woman or by wise intellectual persons, may 
she, the harmful design go back to her maker, just as a wife 
banished by the husband goes back to her father or her 
brother. 


X.1.4 With this medicinal plant, I have spoiled all the harmful 


designs, which they had planted in your field, in your cattle, 
or in your men. i 
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X.L5 Let evil befall to the evil-doer, Jet the cures fall on the 
curser, backward we send her forth, so that she may strike 
the person who has made that harmful design (krtyā-krtam). 


X.1.6 The Angirasa priest, skilled in reversing, is our Chief. May 
you (O priest), turning the harmful designs back, slay those 
who have fashioned the harmful designs (krtyakrtah). 


X.1.7 Whoso has said to you "Go forward, against all odds and 
against the stream", O harmful design, may you go back to 
him, seek not us, the innocents. 


X.1.8 Whoever has put your joints together with thought, as a 
skilled carpenter those of a chariot, to him may you go. 
"Theretd lies your way. Let this person be guite unknown 


(ajfiatah). to you. 


X.L9 They, the expert ones, who having fashioned you, have held 
you: firmly; this is an auspicious destroyer of harmful 
designs; it sends the harmful design back the way it came. 
With this we battle you. I 


X.1.10 In that we have approached a disgusting woman, dripping 
liquid. (prasnāpitām), and with her child dead, may all that 
illnēss go away from me; may the wealth come to me. 
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X.1.11 If they have mentioned your name while making offerings to 
the elders or at the sacrifice, from all that evil thus proposed. 
let these medicinal plants relieve you. — 


X.1.12 From sin against the enlightened ones, against the elders, and 
from being named, from the evil proposed and arranged, may 
these medicinal. plants relieve you’ by power of knowledge, 

- by Rk verses, and by the vital spirit of the seers. 


X.1.13 As the wind dislodges the dust from the earth and the cloud 
from the midspace, so may. all ill and evil, pushed away by 
prayer, depart from me. 


X.1.14 Run away making much noise like a she-ass (gardabhi) that 
. has been unfastened, go to your makers pushed and chased 
from here by an energetic prayer. 


X.1.15 "This is the way, O harmful design", thus we lead you forth. 
You, who, were ‘sent against, us, we send back. Go by this - 
road, crushing like an army, all beautiful with cars (vāhinī) 
and: crests (kurūtinī). 


X.1.16 May het be light for you to go younder. There is no way 
"for you to come hither. Make your going elsewhere other 
than to us. Go. across the ninety (navāti) navigable streams, 
difficult to. cross. | 
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X.1.17 Returning from here to your makers, O harmful design, 
smash them like a tempest:the trees; fell them down. Let 
none of their kine, horses, or men survive. Wake them up to 
their:childlessness (aprajaih). 


X.1.18 What harmful design or plotting they have buried under your 
grass, or in the cremation-ground ($mašāne), or in your field, 
and being. more determined, what they have conspired 
through the houscholder’s fire (gārhapatye) against you, who 
are simple (dhiratarah) snd faultless (andgasam). 


X.1.19 We have found out (the harmful design) that has been 
brought, that has been buried with hostile intent. We have — 
found out its maker too. May it go back wherefrom it came. 
Let it rage there like a horse. May it destroy the progeny of 
the maker of this harmful design. 


X.L20 There are swords made of good steel (suāyasā) in our house. 
O harmful design, we know where are your joints. Do get 
up;.go away hence, O stranger, what do you seek here? 


X.1.21 O harmful design, I will slash your neck-bones, and also 


your feet. Flee away. May the resplendent: Lord (Indra) and 
the adorable Lord (Agni), protect us; they who protect like a 
__ mother her children. 


X.1.22 May the blissful Lord, the overruling sovereign, favour us; 
and may the lords of existence (bhūtasya patayah) favour us 
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"X.1.23 May: the Lord of existence (bhava) and the Lord of 


destruction (Sarva) hurl the blazing divine weapon at the 
sinner, the maker of ‘the harmful design, the wicked one. (for 
Bhava and Sarva, see Av. IV.28.1) 


X.1.24 If, O harmful design, duly made and composed in all forms, 
you come here as two-footed or four-footed, O harbinger of 
misfortune, go away from here becoming eight-footed. 


X.1.25 Well-anointed and polished, nicely adorned, bearing all 
misery, go away. O harmful design, (go and) recognize your 
fashioner, just like a daughter her father. 


X:1.26. O harmful design,.go away; stay not here. Follow in his 
tracks as if those of a wounded quarry (object of hunt). He 
is the hunted animal (mrgah) and you’ are the. hunter 
(mrgayuh). He is unable to counter you. 


X.1.27 Also him, who shoots first, the other one smites back with 
an arrow catching hold of him. Also while the, first one ua 
smiting, the other one smites him back. 


x128 Listen carefully to what I say. Now go whee you ħave come 
from; to him,. who has made you. 


X.1.29 The killing of an inriocent person (anāgo-hatyā) is,- ' indeed, 
horrible.. O harmful design, may you not kill our cow, horse 
or men. For each. and every spot, where you have been 
placed, we raise” yoil . up. May you .become lighter 
VARI than a leaf., 
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X. 130 Even if you arc covered with darkness, as if girt with a`net, 
banishing all the harmful designs from here, we sēnd them 
back to their fashioner. , ; 


X.L31 The offspring of those who fashion harmful designs of evil 
plotters, and of those who destroy others, O harmful design 
may.you crush. Let not any of them survive. Kill those 
 fashioners of harmful designs. 


* X.1.32 Just as the Sun is freed from the darkness and gets rid of the 


. night and the ensigns of the dawn, so I get rid of all the: 
misery and evil effect caused by the maker of the harmful 
. design, as an elephant shakes off the dirty dust. 


Purusa - Brahama - Prakašanam 


X21 By whom the two heels of men. were formed ? By whom the 
flesh was put on ? By whom the two ankles ? By whom the 
beautiful fingers ? By whom the orifices ? By whom the two : 

. foot-soles. and who gave himi support in the middle ? 
(Pārgņī = heals; gulpha = ankle; aiguli = finger; kha = 
orifice for organs; ucchalsankha = foot-soles; pratistha = 
Support). 


X.2.2 Why did they make. the two ankles of man below, and the 

, two knee-joints above them ? Separating the two shanks, 

where did they set them in and where the two joints of the 

two: knees ? Who has thought and planned it ? (Asthi = 
knee-joint; Jaūghā = shank: Sandhi = joint; Jānu = knee) 
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*X.233 Wherewith did they make man’s four-fold frame with ends 


connected and up abovē the knees, the yielding belly, hips 
and thighs ? And of the props whereby the trunk became 
firmly established. (kabandha = belly; Sroni = two hips; ūrū 
= two thighs; kusindham = props). 


X.2.4 How many 'and which were the enlightened ones, who 
fastened the breast (uras) and neck of man together ? How 
many (of them) fornied his two teats ? Who formed his two 
collar-bones ? How many (of them) his shoulders and how 
many joined the ribs ? (urah = breast; griva = neck; stana = 
teat; kaphoda = collar-bone; skandha = shoulder; prstih = 
rib). 


X.2.5 Who provided him with two arms, so that he may act with 
manly strength. Which was the enlightened one who put two 
shoulders upon his trunk ? (Bahu = arm; aūsa = shoulder- 
blade; kusindha = trunk). 


X.2.6 Who pierced seven orifices in.his head - these two ears, two 
nostrils, .two eyes and’ the mouth ? In whose multiple 
grandeur, the quadrupeds and the bipeds move on the path of 
victory ? ( khāni = orifice; Sirsa = head; karņa = ear; nāsikā 
= nose; cakşaņī = eye; mukha = mouth; dvipada = biped; 
catuspāda = quadruped). ` 


X.2.7 Between thë two jaws he set the far-reaching tongue; 
thereafter he reposed the mighty specch in it. Robed in his 
actions he moves to and from within all the beings. Who has: 
speculated about .him even ? ( Hanu = jaw; jihvā = tongue; . 
vāk = speech) 


X.2.8 Which was that deity, who first hāving made man’s skull, 
made the brain, the forehead, and the ccciput, and having 
piled up the pile between his two jaws, ascendent to heaven? 

'. ( mastigka = skull lalāta = brain; kalātikā = occiput; kapāla 

= forehead; hanu-citva = pile for jaw). . 
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X.2.9 Wherefrom does mighty man get numerous pleasant and 
unpleasant things - sleep, distress, fatigue, delights and 
enjoyments ? ; i 


X.2.10 Wherefrom comes to man injury, poverty, misery and 
thoughtlessness? Wherefrom comes (to him) success, 
prosperity, opulence, thought and ascendence? 


X.2.11 Who has created in this man the waters moving in diverse 
directions, moving every-where, created for flowing like 
«rivers, quick, ruddy, red, copper-hued and smoke-coloured, 
runhing upward, downward and crosswise. 


X.2.12 Who placed beauty in him, who the dignity and who the 
fame ? Who set motion in him, who the consciousness, and 
who the behaviors in man ? 


X.2.13 Who has woven the in-breath in him, and who the out-breath 
and the diffused breath ? Which is the deity that has set the 
equalizer breath within man. (Prana = in-breath; apāna = 
,Outbreath; vyana = diffused breath; samanar = equalizer- 
breath). 


X.2.14 Which was the sole deity. that reposed the sacrifice within 
this man 7 Who placed the truth and the untruth within him? 
Wherefrom (comes) the death and wherefrom the 
immortality 7 ’ V 
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X.2.15 Who has clothed him m robes ? who has arranged his life- 
span? Who has bestowed strength on him ? Who has granted 
him the speed ? (Ayu = life-span). ; 


X.2.16 With what did he spread the waters around ? With what did 
he make the day so shining ? With what did he enkindle the 
dawn ? With what did he grant the coming of the evening ? 


X.2.17 Who has placed within him the semen, so that he may 
extend his line ? Who has conducted the intellect into him ? 
Who has put the singing (voice) and who the dancing in 
him? (Reta = semen; medha = intellect; banam = speech; 
nrta = dance). 


X.2.18 With what has he covered this earth? With -what has he 
encompassed the sky ? With what has be surrounded the 
mountains with grandeur ? With what does the cosmic man 
perform his actions? ` 


X.2.19 With what does he receive the rain ? With what.does he 

obtain the wonderful cure-juice ? With what the sacrifice and 

faith (does he obtain) ? By whom the mind’ (the thinking 

power) has been set in him? (Soma = cure juice that treats 

all diseases; yajii = sacrifice (self-less); Srraddha = faith; 
determination to accept = truth for life). 


X.2.20 Through whom does he find a learned and wise guide ? 
Through whom does he realize this Lord of the highest 
abode ? Through whom does man gain this fire divine ? By 
what does he measure the year ? (Srotriya = learned in Vedic 
lores). 
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X.2.21 By knowledge lie finds a learned and wise guide. By 
knowledge he realizes the Lord of the highest abode. By 
knowledge man gains this fire divine. By knowledge he 
measures the year. 


X.222 By what does he dwell with the enlightened ones, and by - 
what with the people of godly nature ? By what is this other 
one is called the: non-rulling power, and by: what the real 
ruling power ? (Daivajanirvisah people of godly nature; na- 
ksatram = non-ruling; ksartam = ruling power). 


X.2.23 By knowledge he dwells with the enlightened ones, and by 
knowledge with the people of godly nature. By knowledge 
this other one is called the non-rulling power and’ by 

- knowledge the real ruling power. 


X.2.24 By whom has this earth been put in order ? By whom is the 
sky set higher up ? Who has put this midspace above and 
spreading crosswise ? (Tiryak = cross-wise). 


X.2.25 The Lord supreme has put the earth in order. The Lord 
supreme has set the. sky higher up. The Lord supreme has 
put this midspace above and spreading crosswise. 


X.2.26 Stiching his head and the heart, the uninjuring Lord,. urges 
forth the purifying breath above the brain in the head. 
(Sahsivya = having stiched). 
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X.2.27 That head, indeed, is the firmly-closed. divine treasure-chest 
of the uninjuring Lord. The vital breath, the food and also 
the mind protect that head. 


X.2.28 Whether created vertically or created ‘horizontally, all the 
quarters the. cosmic man pervades. He whoso knows the 
castle of the Lord supreme, is called purusa (man) due to 
this. (Grdhavah srstā = vertically created; tiryaū srstā = 
horizontally or cross-wise created). 


X.2.29 Whoso knows that supreme Lord’s castle, encompassed with 
immortality, to him the Lord supreme and devotees of the 
Lord supreme grant vision, vitality and offsprings. (caksuh, 
prāņam, prajā). 


X.2.30 Surely the vision does not desert him, nor the vitality before 
the natural decay, who knows the supreme Lord’s castle, due 
to which man is named purusa. (Puram = castle). 


X.2.31 With eight circles and nine gates or portals impregnable i: 
the castle of the enlightened ones. Therein lies the golden 
chest, conductor to the world of bliss-encompassed by 
brilliant light. (asta-cakra- eight basic building materials ot 
body) see Taitt. Aranyaka (1.27, 2-3) . K 
(tvak = skin; asrak = blood; mānsā = flesh; meda = fat; asthi 
= bone; majjā = marrow; $ukra = semen and oja = glow, 
(Nine portals = seven in head = 2 cyes, 2 cars, 2 nostrils, 1 
mouth opening and 2 below for urine and feces). (Nava 
dvārā). i 


X.2.32 Within that golden chest, having three spokes and three 
supports, (within that) there is a-mighty being as its soul; 
surely they who have realized the Lord supreme, know him. 
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` X.2.33 The Lord supreme enters the golden casile, which blazes 


brilliantly, removes all weariness, is surrounded with glory 
and is ever unconquered. (āparajitam and thus ayodhyā, sec - 
ayodhya, impregnable castle; see Av. X.2.11) 


Varana - manih - Vanaspatih 


X.3.1 This protective blessing of mine is a mighty destroyer of 
rivals, With this may you take hold of the enemies. May you 
crush those, who would injure you. . 


X.3.2 Slay them, crush them, capture them. May this blessing be 
your leader while moving forward. With the protective 
blessing the enlightened ones have been warding off the 
aggressions of the destroyers of life (asuras). 


X.3.3 This protective blessing is an all-curing remedy, thousand- - 
eyed, yellow and golden. This will-subdue your enemies. Be 
first to .attack them, who hate you. (viSva-bhesaja = all- 
curing medicine). 


X.3.4 This protective blessing will ward off the harmful designs 
Spread out for you; this will protect you from danger from 
men, and from all sorts of the calamities. 
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X.3.5 This protective divine plant is a warder off the troubles. The 
enlightened ones have driven away the wasting disease, 
which had entered into this person. 


X.3.6 If, while sleeping, you see an evil dream; if a wild animal 
Stalks you ominously on the way from that, and from 
sneezing, and from the evil cry of a bird, this. protective 
blessing will shield you. 


X.3.7 From adversity, from calamity, from murderous conspiracy, 
from fear of death and from violent death the protective 
blessing will shield you 


X.3.8 ‘Whatever sin we - my mother, my father, my brothers, and 
my close relatives - might have committed, from that this 
divine lord of forest will shield us. . 


X39 Afflicted by the protective blessing, my hostile cousins along 
„with their kinsman have gone to the lightless region. May 
l they go to the vilest darkness (andham-tamah). 


X.3.10 I am ‘uninjured; uninjured are my sense-organs. I am 
enjoying long life, with all my men around me. Me as such, 
may this protective blessing guard from each and every 
direction. 
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X.3.11 This protective blessing, shining, divine and the lord of 
forest is on my breast. May it harass my enemies, as the 
resplendent army-chief (vaja devah) harasses the robbers and 
the destroyers of life. . : 


X.3.12 I put on.this protective blessing, so that I may have a long 
life of a hundred autumns. May it bestow on me kingdom 
(rāstra) and ruling power (ksarta), on me cattle (pašu) and 
vigour (oja). 


X.3.13 Just as the wind with its face breaks the trees (vrkga), the 
-Jords of the forest (vanaspati), even so may you break my 
rivals, born before, arid also the latter. May the protective 
blessing guard you well. (pirvifi-jati = born-before; ut- 
āparān = born latter). i 


X.3.14 Just as the wind and the fire destroy the trees, the lords of 
forest even so may destroy my rivals, bom before, and also 
the latter bom. May the protective blessing guard you well. 


X.3.15 Just as the trees, broken down by the wind, lie prostrate (on 
the ground), even so may you break my rivals down'and lay 
them prostrate,- those born before and also the latter. May 
the protective blessing guard you well. 


X.3.16 Annihilate them, O protective blessing, before their term of 
life -. them, who seek to harm him in his cattle-pounds 
(cattle-enclosures):and who would harm his kingdom. 


v 
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X.3.17 Just as the sun shines extremely bright, as the brilliance is 
stored in him, even so may this protective blessing grant me 
fame and prosperity, ‘sprinkle me- with lustre (teja), and 
anoint me with renown (yaša). : 


_X.3.18 Just as there is graciousness (glory) in the moon and the sun, 


who watches ovef men, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me.with lustre, and: 
anoint me with renown (glory). 


X.3.19 Just as there is graciousness (yasa-glory) inthe earth and in 
* this fire-divine, cognizant of all, veri So may this protective 
blessing grant mę fame ‘and’-prosperity, sprinkle me with 

lustre and-arfoint me with renown (glory). 


X.3.20 Just as there is graciousness (glory) in a.virgin (kanya) and 

in this well-equipped chariot, even so may this protective 

_ blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


X.3.21.. Just as there is graciousness (glory} in'the drinking of Soma 
(cure-juice) and as there is graciousness in the honeyed 
drink, even so may this protective blessing grant me fame 
and prosperity, sprinkle me with lustre and anoint me with 


X.3.22 Just as there is graciousness (glory) in. the: sacrifice to the 
adorable Lord and-as there is graciousness in the offerings 
made’ with the utterance of, Vasat, even so may this 
protective blessing grant me fame and prosperity, sprinkle 
me with lustre and anoint me with renown (glory). - 
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X.3.23 Just as there is graciousness (glory) in the sacrificer and as 
is laid in this sacrifice, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with.lustre and 
anoint me with renown (glory). 


X.3.24 Just as there is graciousnešs in the Lord of creatures and as 
in this Lord of the highest abode, even so niay this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


X.3.25 Just as there is immortality in the enlightened ones, and as 
the truth is set in them, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


Sarpa-viga-apākaraņam (Snake-Poison - Its Elimination) 


X.4.1 First chariot is that of the resplendent Lord (Indra);. another 
chariot is that of the enlightened ones (deva); the chariot of 
the venerable Lord (varuna) is the third; the last one is the 
chariot of the serpents (ahi) or clouds; it goes to a piller 
(sthāņu) nest of white ants and thereafter glides quickly. 


X.4.2 The sacred grass (darbha); the fire, young shoot or tarūņaka 
(of plants); horse’s hair, man’s hair, the chariot’s nave (are. 
the cures for snake-bite). (bandhur = nave (of a chariot); 
aSva-vara = horse- hair) 
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-O white horse, smite with your foot, with the fore foot and 
with the hind foot also. May you stay the strong poison of 
snakes and make it weak like a wood soaked in water. ` 


The loud-neighing horse, diving under water and emerging 


up again, said. "Stayed is the strong poison of snakes and 


made weak like a wood soaked in water." 


Paidva kills the Kasarnila; paidva (kills) the whitish as well 
as the black one. Paidva breaks the head of the ratharvi and 
of the viper (prdāku). (ratharvi and prdāku = names of 
various snakes), 


O paidva, first you go forward, then we shall follow you. 
Throw the serpents off the path, along which we have to 
travel. 


This paidva has grown here. This is its best abode. These are 
the identification marks of the quick and powerful killer of 


. the serpents. 


X.4.8 


May the closed (mouth of the snake) not open; may the oper; 
(mouth of the snake) not close. there are two types) serpents 
in this field, a female and: a male. Both, of them are. 
powerless. 


\ 
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X:4.9 May the serpents that are near and that are afar,or without 
rasa or poison become powerless. With a mace I kill the 
scorpion (vrScika) and with a stick the snake that comes 
here. With a hard stick I kill the stinger serpent that comes 
here. 


X.4.10 This is the remedy for both the aghāšva (poisonous) and the 
constrictor (svaja). The resplendent paidva has put the 
poisonous snake and also the serpent in my power. 


X.4.11 With appreciation, we think: of paidva, steady, and of fixed 
abode. behind there these vipers lie thinking of us. 


X.4.12 With ‘destroyed life, with destroyed poison, they lie smitten, 
by the resplendent one (Indra), bearing the adamantine 
weapon. The resplendent one has killed; we also kill them. 


_ X.4.13 Killed are the snakes with crossed lines (tiraSci-rajayah); 


crushed’ are the vipers. (prdāku). Kill the hooded snake 
(cobra), karikratam, white and also the black snake in the 
kuSa grass. 


X.4.14 The young kirāta. „(kairātikā), maiden (kumārikā) digs out the 
medicine with golden shovels on the ridges of the hills. 








1186 | | orerdte: 


madra fread faerdafsa: | 
ed ene ada readies T 194 
ama mai 


Erg Aig dz ska | 
Reid Ra aitia nagu 
ait aiat fat act arg RPR: | 
gaia Aaa: gates: Ngon 


an | aT I nTa, | gat | fag Pg Pasar | adasa: | 
a1 È lemel | aah: | gadt: | elmer | ll tall 


gals A afb ores |e: tt latm Ua | aerate tsar RAN 


wats 1 X I orf | rere | gerry | ET 

waar Aiaia amii | atta LS. I 

wa: | tart | era | afaa 1 si 1 ad 1 

kdai eA i gaada | ae: 1 Raa ATL ST Ne l RE I 
a) REL esha sbrg deasa 1 aon | 

Rrāt: 1 aeda | gased | 1 aera oes 1 AT RR N 
retiree | Mery Pet at 1 aay 1 eee: | 

KET: | Ptfātsarsra: | fisfiera: | gale: 11.30 N 


` Kānda-X 1187. 


X.4.15 Here comes this youthful physician, killer of the speckled 
snakes (prsnihā) and always unconquered. He is the slayer 
- of both, the contractor (svaja) and the stinger (Vršcika). 


X.4.16 The resplendent.Lord, the friendly Lord, the venerable Lord, 
and both the blower (vata) and the showerer (parjanya), have 
put the serpent in my power. 


X.4.17 The resplendent one.has put in my power the serpent, the 
viper male and the viper female, the constrictor, the cross- 
lined, the kasarņila, and the daSonasi. 


X.4.18 O serpent, the resplendent one has killed your first 
progenitor. What power can there be in them, who have been 
thus shattered. 


X.4.19 I have grabbed the heads (of the snakes), just as a fisherman 
grabs a spotted (fish) going to the middle of. the stream 
(sindhu-madhya), I have washed the poison off the snake:* 


X.4.20 May the streams wash the poison, of all the snakes far away. 
The. cross-lined (snakes) have been killed; the vipers have 
been crushed thoroughly. 
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X.4.21 I select carefully the medicinal herbs. I fetch them with case 
like those grown on fertile lands. O snake, may your venom, 
go away like fast speeding mares. 


X.4.22' What poisan,js there in the fire, in the Sun, in the earth and 
in the~herbs; thē*poison, which is stored in tubers (kāndā- 
viga) and is véry effective, may all that come out of you; 
may it pass away. . 


X.4.23 We bow in reverence to those of the serpents, which are 
born from fire, from plants, which are born in waters and 
those which have sprung from the lightning; to these whose 
broods ijarani) are very large"in number. 


X.4.24 (O herb), you are taudiī, kanya or ghrtācī by name. Along 
with your lower part, I take your root, which destroys the 
poison. 


kd 


X.4.25 Remove the poison from eaçh and every part of the body . 


Keep. it away from the heärt. Then, whatever strength of 
-poison is there, ma~that-fitss downward from your 


X.4.26 It was far away. Still i it obstructed the poison. It has mingled 
the. poison with 
of the gnake“and, soma (cure-juice) has drawn it out. The 
gamorjot me snake has gone bacy zo-thé-stinger (danstfram 
or by dus=idakerhas died: 
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Apah 


ja 

X.5.1 (O waters), you arè the vigour of the resplendent Lord 
(Indra), the conquering force of the resplendent Lord, the 
strength of the resplendent Lord, the valour of the 
resplendent Lord, the manliness of the resplendent Lord, for 
the.enterprize of conquest, I equip you with the means of 
intellectual power. (brahma-yogaih-nrmnam). 


X.5.2 (O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord; the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of ruling power 
(Ksatra:yogaih-nrmņam) 


X.5.3 (O waters), You are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the resplendent Lord 
(Indrasya-nrmnam). 


X.5.4 (O water), you are the vigour of the resplendeni Lord, the 
conguering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the. blissful Lord 
(Somayogaih-nymņam). 
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X.5.5 (O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conguering force of the, resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of 
conquest, I equip you with the means that are within the 


waters (Apsuyogaih-nrmgam). 


X.5.6 (O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord; the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
‘conquest, may all the beings attend on me. O waters, may 
you suit me. 


X.5.7 You are the portion of the adorable Lord (Agni). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord. I-set you 
(here) for this world. 


X.5.8 You are the portion of the resplendent Lord (Indra). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the -waters. From the domain of the creator Lord, I set you — 
(here) for this world. i 


X.5.9 You are the portion of the blissful Lord (Soma). O waters. 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


X.5.10 You are the portion of the venerable Lord (Varaņa). O 
waters divine, may you put in us the lustre (which: is) the 

of the waters. From the domain of the creator Lord, 

I set you (here) for this world. 
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X.5.11 You are the Lord friendly and venerable (Mitrā-varuņa). O 
waters divine, may you put in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator ss 
I set you (here) for this world. 


X.5.12 You are the portion of the controller Lord (Yama). O waters 
divine, may put in us the lustre, (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set you (here) 
for this world. 


X.5.13 You are the portion of the elders (Pitrs). O waters divine, 
may you put in us the lustre (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set yan (here) 
for this world. 


X.5.14 You are the portion of the impeller Lord (Deva-savitr). O 
waters divine, may you put. in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. l 


X.5.15 What of you, O waters, is the portion: (bhāga) of water 
within the waters, useful or the sacrificial rites (Yajusya) 
and useful for the congregation of enlightened beings (gods 
or devas), that I present here. May I not dismiss-or ignore 
him oytright. That let me not wash down against myself (tam 
mabhya-vaniksi). That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate, him may I slay, or stab, him 
may I bestrews (sirsiya) with this prayer, (brahmaņā) with 
this act (karmaņā) with this weapon (menyā). 


* X.5.16 What of you, O waters, is the wave (ūrmi) of the waters, 


useful for the sacrificial rites (yajusya) and useful for the 

. . congregation of enlightened beings (gods or devas), that’ I 
present here, may I not dismiss or ignore him outright. That 
let me not wash down against myself (tam mābhya vaniksi). 
That we do not let go against him who hates us, or whom 
we: hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
(strsiya) with this prayer (brahmaņnā), with this acts. 
(karmaņā) with this weapon (menyā). 
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What of you, O waters is the young dear child (vatsa) of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial (yajusya) 
and useful for the congregation of enligtened beings (gods or 
devas), that I present here. May I not dismiss or ignore him 
outright. That let me not wash down against myself. That we 


. do not let go against him who hates us, or whom we hate; 


him may I slay, or stab; him may I bestrew (str;* a), with 
this prayer (brahmaņā) with this act (karmaņā), ~ ith this 


. weapon (menyā). 


X.5.18 


X.5.19 


What of you, O waters, is the vrsabha (bull or impregnator). 
of the waters within waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya) useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) (devayajanaļ) that I present here; may I not 
dismiss or ignore him outright. That let me not wash down 
against myself, That we do not let go against him who hates 
us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him may I 
bestrew (strsiya), with this prayer (brahmaņā), with this act 
(karmaņā) with this weapon (menyā). 


What of you, O waters, is the golden-wealth (hiraņya-garbha, 
shining and glittering) of the waters within waters, useful for 
the sacrificial rites (yajusya), useful for the congregation of 
enlightened beings (gods, or devas) that I present here; may 
I not dismiss or ignore him outright. That let me not wash 
down against myself. That we do not let go against him who ` 
hates us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him 
may I bestrew (strsīya), with this prayer (brahmaņā), with 


this act (karmaņā), with this weapon (menyā). 


X.5.20 What of you, O waters, is the Heavenly spotted stone of the | 


waters within the waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya), useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) that I present here; may I not dismiss or 
ignore him outright. That let me not wash down against my 
self. That we do not let go against him who hates us, or 
whom we hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
with this prayer (brahmaņā), with this act (Karmaņā), with 
this weapon (menyā). . 
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X.5.21 What of you, O waters, are the fires of the waters within the 
waters of the nature of sacrificial rites (yajusya), useful for 
the congregation of the.enlightened ones (gods, devas), them 
now I let go; them let me not wahsdown against myself; ` 
them we let go against him who hates us, whom we hate. 
Him may I slay or stab; him may I lay low with this prayer 
(brahmaņā), with this action (karmaņā), with this weapon 
(meni). 


X.5.22 Whatever lies we have-told within the last threé years; may 
the waters shield me from all that evil and sin. 


X.5.23 I urge you forth to the-ocean. Go to your own abode. (May 
we remain) unharmed throughout our life-span. May nothing 
whatsoever cause us to bow down. 


X.5.24 O pure and clean waters, carry the impurity away from us. 
May these (waters), beautiful to look at, take the evil, the 
bad dream and the deficient away from us. 


_Mantroktah 


X.5.25 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (visnu), 
slayer of rivals, sharpened by the earth (prthivi-samsitd), 
full of fire’s might .(agni-teja). I swide forth on the earth 
(prthivyam). From the earth, we drive out him, who ‘hates us 


and whom we do hate. May he not live. May the vital breath | 
quit him. . 
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X.5.26 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord 
(Visņu), slayer of rivals, sharpened by the midspace, full of 
wind’s might (vāyu-teja). I stride forth on the. midspace 
(antariksat). From the midspace, we drive-out him, who 
hates us and whom we do hate. May he not live. May. the 
vital breath quit him. 


X.5.27 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the sky (dyau), full of sùn’s 
might (sūrya-teja). I stride forth on the sky (divam). From 
the sky, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May: he not live. May the vital breath quit him. 


X.5.28 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Vigņu) — 
slayer of rivals, sharpened by the quarters, full of mind’s 
might (manas-tejab). I stride forth on the quarters (dik). 
From the quarters (digbhyah), we drive out him, who hates 
us and whom we.do hate. May he not live. May the vijal 
breath quit him. 


X.5.29 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the mid-guarters ($4), full of 
breeze’s might (vāta-tejāh). I ‘stride forth on the mid- 
quarters. From the mid-quarters, we drive out him, who ites 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 


X.5.30 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visņu) 
Slayer of rivals, sharpened by the Rk verses, full of saman’s 
might (sāma-tejah). I stride forth on the Rk verses (rcah). 
From the Rk verses, we drive out him,. who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
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X.5.31 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
Slayer of rivals, sharpened by thé sacrifice (yajfia), full of 
prayēr:s might (brahma-tejah). I stride forth on the sacrifice 
(yajfia). From the sacrifice, we drive out him, who hates us 
and whom we do hate. May he not live. May the vital breath 
quit him. 


X.5.32 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Vignu). 
slayer of rivals, sharpened by the herbs (osadhi), .full of. 
cure-juige,s might (soma-tejah), I stride. forth in the herbs. 
Frorn the herbs (osadhi), we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
him. 


X.5.33 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the waters, full of venerable 
‘Lord’s might (varuņa-teja). I stride forth on the waters. From 
the water, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit. him. 


"X.5.34 You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Viso) 


slayer of rivals; thatperied by the farming (kisi), ful! 2 
food’s might. I strice forth in the farming. From the farmis: 
(krsyah), we drive out him, who liates us and whom we dt 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


X.5.35 You are the stride (krama)'of the — Lord (Visņu) 
slayer of rivals,.sharpened by the vital breaths (prāņa), full 
of man’s might (purusa-teja). „I stride forth in the vital 
breaths. From the vital breaths, we drive out him, who hates 
us and whom: we do hate; May he not live. May the vital 
breath quit him, 
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X.5.36 Ours is the victory (jitim). Ours: is the rising up. I have 
thrown back all the hosts of enemies, I hereby .invest the 
lustre, brilliance, the vital breath and life-span of so and so 
(amusya), of such and such lineage, and the son of such and 
such (amusva) woman. I hereby make him fall down 
(adharām pada yāmi). 


X.5.37 I follow the course of the: Sun (suryasya-āvrtam), his turning 
to the south. May she grant me wealth; may she grant me an 
intellectual person’s lusture. l 


X.5.38 I-tum towards the quarters full of light (di$o-jyotismatīt); 
may they (feminine) grant me wealth; may they grant me an 
intellectual person’s lusture. l 


X.5.39 -I turn to the seven seers (sapta-rsīt): may they grant me 


wealth; may they grant me an intellectual person’s lustre. 


` X.5.40 Itum to the knowledge (brahma-abhyāvarte); may that grant 


ime wealth; may that grant me an, intellectual person’s lustre. - 


X.541 I turn to the ‘intellectual persons (brahmaņām); may they. 


grant me wealth; may they grant me an intellectual person’s 
lustre. i 
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X.5.43 


X.5.d4 
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Prajapatih 


Whomsoever we hunt (mrgayāmahe), we bestrew him with 
our deadly weapons. With our knowledge, we push him into 
the open jaws of the Lord of the highest abode 
(Paramesthi). 


May our weapon catch him with-the two jaws of ‘the 
benefactor of all men. May this offering and this divine and 
mighty sacrificial wood (samid) destroy him. 


You are the fetter of the sovereign venerable Lord (Varuna- 


bandha). As such, may you bind so and so, of such and such 


X.5.45 


X.5.46 


X.5.47 


lineage, the son of such and such mother, through his food 
(anne) and through his vital breath (prāņe). l 


O Lord of the midspace (bhuvaspate), whatever food there 
lies on the earth, O Lord of creatures (Prajāpate), O Lord of 
the midspace, may you grant that to us profusely. 


The heavenly waters have been honouréd by me; with their 
rasa or sap, we have been mixed; O Agni, fire-divine, I have 
now come; here I shall get mingled with all splendour. (Also 
Av. VIL89.1) 


O fire-divine, please unite me with all dignity (varcas). May 
I have children, living a full span of life. May I have good 
approach to people of, jenlightenment. May our king. or the 
resplendent authority know me well; and may all the saints 
and sears know me. (Also Av. VIL89.2) 
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X.5.48 O fire-divine, what the evil-minded wicked person has 
uttered in the foremost a curse today and what harshness of 
speech was clear from street mongers, speaking aloud what 
they gave out in anger and fury, may you suppress them with 
strictness and severity. Crush them at the very root. 


X.5.49 O fire-divine, crush all the undesirable leaders of opposition; 
you may have to use fire against them. They have been 
niisguiding and exciting our people. Among them are. such 
persons, bent upon taking our lives. (Also Av. VIII.3.13) 


X.5.50 Knowing all this, I throw at this (enemy) the four-edged 
thunder bolt of water to break his head (into pieces). May 
this cut through all his limbs. May all the enlightened ones 

- approve this action of mine. 


Vanaspatih - Phālamaņiļ - Apa 


X.6.1 Mightily I hack off the head of my inimical cousin, ill- 
-wisher and hateful. 


X.6.2 This jewel, which. has appeared’ from the plough-share 
(phalajjatah), will make itself a shield (varma, for me. Full 
of shaking power, it has come to me with virility and lustre. 
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X.6.3 Wherever the deft (taksā) smith has struck you with his hand 
and an axe from that at the life-giving (jīvalā) waters, pure 
and bright, purify you, the pure and shining (Sucim). 


X.6.4 May this jewel, strung on a golden chain, bestow faith, 
sacrifice and magnamity. May it stay at our house as a guest. 


X.6.5 For it we give the purified butter, the strong drink, and sweet 
food of every kind. Like a father for his sons, may this 
provide us with.better and better things, more and more, 
morrow to morrow ($vā$vo), coming from the bounties of 

* Nature. 


X.6.6 The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 


dripping purified butter, which the Lord supreme (Brhaspati) 
has bestowed for vigour, that (blessing) the adorable leader 
(Agni) has put on. That, verily, yields purified butter to him, 
more and more, morrow to morrow. With that, may you 
Biti the malicious enemies. 


X.6.7 The formidable khadira (Acacia catechu) blessing, obtained 
from plough-share, dripping purified butter, which the Lord 
supreme bestowed for vigour, that (blessing) the resplendent 
army-chief (Indra) has put on for vigour (virya), verily and 
happiness. That, verily, yields purified butter -to him, more 
and more, morrow to morrow. With that, may you destroy 
the malicious enemies. 


. X.6.8 The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 


dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Soma (the curative 
principle). has put on for acute hearing (Srotra) and vision 
(caksu). That, verily, yields purified butter to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 
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X.6.9 The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Sun (Sūrya) has put 
on; with that he has conquered these quarters .(disah). That, 
verily, yields purified butter to him, more and more, morrow 
to morrow. With that, may you destroy--the malicious 
enemies. 


X.6.10 The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme. has 
‘ bestowed for vigour, that (blessing) the moon’ (candrāmā) 
conquers the golden ‘costels (purah) of the life-destroyers 
(asurāņam) and dare-devils (dānva). That, verily, yields 
purified butter to him, rhore and more, morrow to morrow. 

With that, may you destroy the malicious enemies. 


X.6.11 The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vata), that, verily, yields speed 


(vājinam) to him, mote and more, morrow to morrow. With. 


that may you destroy the malicious enemies. 


X.6.12 The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vatāya), with that blessing the twins 
divine (ašvinau) guard this.farming (krsi) well. That, verily, 
yields magnanimity to the two physicians (bhisagbhyām), 
more and more, morrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


X.6.13 The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the: fast-moving wind, the impeller sun (savitr) has put on 
that blessing. With that he has won this world of light 
(svah). That, verily, yields truthful speech to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 

- malicious enemies. 


X.6.14' The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing the waters 
flow always unexhausted (dhāvanti aksitah). That, verily, 
yields immortality (amrtam).to them, more and "more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 
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X.6.15 The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, that bliss-bestowing blessing the 
vēnerable king (Rajā Varuna) has put on. That verily, yields 
truth (Satyam) to him, more and more, morrow to morrow. 
With that may you destroy the malicious enemies. 


X.6.16 The blessing; which the Lord supreme has beštowed upon 
the fast-moving wind, putting on. that blessing, the 
enlightened ones. have conquered. all the worlds by war 
(yudhā). That, verily, yields, victory to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 


X.6.17 The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, this same bliss-bestowing blessing the 
bounties of Nature has put on. That, verily, yields all to them 
(feminine), more and more, morrow to morrow. With that 

may you destroy the malicious enemies. 


X.6.18 The seasons (rtavah) have put on that; groups of seasons 
* have put on that. The year, having put that on, sustains all 
the beings. 


_X.6.19 The intermediate quarters (antardik) have put that on; the 


"mid-regions have put that on. May this blessing, produced by 
the Lord of creatures, put the malicious enemies under me. 


X.6.20 Atharvans — who seek the Lord supreme within 
. themselves) have put.it on; the descendants of Atharvans 
have put it on. With them the mighty: Angirasas (luminous as 
burning charcoal due to their knowledge) broke through the 
castle of the robbers (dasyūnām purah). with „that, may you . 
‘destroy the malicious enemies. 








Kāņda-X 1217 


1216 sata `  X.6.21 The ordained Lord (dhātr) put that (blessing) on; He formed 
all that exists (bhūtam). With that, may you destroy the 
dam iga a qt cafeemai aa ot Ret afr Rm malicious enemies. 
qadar Ar agia SEE VM HRM 
aitaa refed saal S . 
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blessing has come to me along with kine, with goats (ajāh) 
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X.6.24 The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
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X.6.27 The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to- me along with dignity (tejas) and 
impetuosity (tvisi), with fame (yasa) and glory (kirti). 


X.6.28 The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 

‘supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 

blessing has come to me along with all sorts of prospeniiy 
(bhūtibhih). 


X.6.29 May the deities grant me this blessing for my development - 
the overpowering, dominates increasing. and rival-killing 
blessing. ` 


X.6.30 I put on (this blessing) along with iubise and dignity. 
May it be propitious to me. Rivalless, destroyer of rivals 
(asapatnah, sapatnahā), may it put my rivals under me. 


X.6.31 May. this blessing, born of the bounties of Nature, and for 
whose, milked out essence these three worlds wait, make me 
superior to my hateful enemy. May this blessing.mount upon 
me for raising me to the crowning supremacy. 


X. 6.32 What devah (enlightened learned A beinan) what pitrs (elders; 
and common men (manugyah) subsist upon, may I with tha: 
blessing rise to the highest eminence, and top position. 
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X.6.33 Just as seed grows on a fertile land tilled with a plough- 
share, even so may the progeny, cattle and food of atl kinds 
grow with me (or for me). 


X.6.34 O blessing, promoter of sacrifice, on whomsoever I put you, 
the propitious, him may you urge to supremacy, O blessing, 
fetching a hundred priestly fees (Sata-daksina). 


X.6.35 O fire-divine, this fuel is piled up here; enjoying it may you 
blaze up with oblations. In him, the cognizant of all 
(jūtavedasi), kindled well with knowledge, may we find 
favour, well-being, progeny, vision, as well as cattle. 


Skambhah - Adhyātmam 


X.7.1 In which part of him the austerities (tapas) abide; in which 
part of him the eternal law (gta) is laid where the vow 
(vrata), in which part of him resides the faith ($raddhā); in 
which part of him iis the truth (satya) well-established ? 
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X.7.2 From which part of him the fire (agnih) blazes up; from 
which part blows the impetuous wind (mātari$van); from 
which part of him the moon '(candramas) traverses across 
measuring out a part of the mighty skambha (the support of 
the universe). 


X.7.3 In which part of him the earth (bhūmib) is situated; in which 
part is situated the midspace (antariksa); in which part (of 
him) the sky (dyauh) rests well set; in which part is situated 
that which is above even the sky (uttaram-divah) ? 


X,7.4 Whither desiring to attain, the fire (Agni) flame upwards, 
whither desiring to attain blows the impetuous wind; whiter 
desiring to attain the eddying streams flow; please tell me of 
that Skambha; which of so many indeed, is He? 


X.7.5 Whither go the half-months, whereto the months and also the 
year; whither go the seasons and the supplementary seasons; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


X.7.6 Whither desiring to attain, the two young maidens of 
different appearance, known as day and night, run accordant ` 
with each other; whither to attain the water flow onward; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


X.7.7 Firmly setting on which the Lord of creation holds all the 
worlds; tell me of that Skambha; which of so many indeed, 
is He ? l 
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X.7.8 Whatever the highest, the lowest and the intermediate was 
created by the Lord of creation (prajāpati) in all forms - in 
how much of that the Skambha entered 7 And how much 
was that which he did not enter ? 


X.7.9 How much the Skambha has entered the past ? And how 
much will he enter the future ? One part of him that He has 
turned into thousands, how much the Skambha has entered 
therein ? l 


X.7.10 Wherein the ‘worlds (lokān ) and the treasures (kosan), the 
actions (āpah) and the knowledge (brahma) reside, thus the 
people know; wherein lies the non-existent (asat) as well as 
the existent (sat); tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


X.7.11 Where the austerity (tapah) becomiņg aggressive 
(parākramya) holds on to the higher vow (vrata) wherein the 
righteousness (rta) and faith (Sraddha), action (āpah) and 
knowledge (brahma) are set together; tell me of that 
Skambha, which of so many, indeed, is He ? 


X.7.12 Wherein the earth, the midspace and the sky are firmly set; 
wherein the fire, the moon, the Sun and. the wind stand in 
their places; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


X.7.13 In whose one part all the thirty-three (33) enlightened ones 


(deva) sit meditating (samāhita) te]l me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 
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X.7.14 Wherein the first-born (prathamajaéh) seers, the Rk 
verses,Samans (praise songs), Yajus (sacrificial formulas), 
the great spiritual knowledge (Atharva hymns) and the sole 
seer (ekarsi) abide; tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


X.7.15 Where the immortality (Amrta)'as well death (mrtu) are set 
together in the Purusa (the Cosmic man); ocean is whose 
veins, that lie within the Purusa; tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


X.7.16 The four quarters (pradifah) stand out as whose most 
prominent arteries (nddyah); wherein. the sacrifice (yajfia) 
shows its might, tell me of that Skambha; which among so 
many, indeed, is He? > 


X.7.17 They who recognize the Lord supreme in Puruga (the cosmic 
man), they know the Paramasthi (the Lord of the highest 
abode). He, who knows the Paramesthi and He, who knows 
the Eldest Lord supreme (jyestha Brahma), they come to 
know the Skambha (the support of the universe). 


X:7.18 He, whose head is the fire (vaigvanara) beneficial for all 


men; whose vision (caksuah) are the Angiras; whose limbs 
_are the travelling celestial bodies (Yatavah); tell me of that 
Sanin which among so many, indeed, is He ? 


X.7.19 Whose mouth (mukha) they say, is the Lord supreme, the 


tongue (jihvā) is the honeyed string (madhukašā) and the 
udder (ūdhah) is Virāj, they say tell me of that Skambha; 
which of so many, irfdeed, is He ? 


Pd ee M" vēji 











1228 i . are ` 


Rat arag ET PK. 
aitu wer dalītā gd gest d afc Har Raga a RoN 
aag sfadedf afa seat fag: 1 
TĀ S arā 4 a magada uaa 

qla eater ddasa amik: i 
paatai: afāfigat rt d Aft saa: Rada a: WAN 
qa a far a «dari 
aiaa A dg i afa RAN 
at q auf ad Aguri 
E ij 


aoa | ack | asda 1 ag: 1 arti 1 asak | arate | tet | 

alā | aisa: gE A GT S| TH R (ga 1% l 
aSa, | Soft, 1 eSa 1 rat: 1 fg: 1 

Sic eke ew eae lu Ru 

ark 1 SET: LS LERT: TL ASS; | ATL la | 
qaaa ēli ram: | SARs URAL ALL aR La: A I tē 

qet | setssfirerey 1 Bar: 1 fsfi 1 elfa | aa | 

ASAA I aLI rr | ae: LAE | Rae | afte (1 RA M 

art 1 Sar: 1 marsh: | met | QEA | IISA | | 
am: 1% ari Reg I mse a: ter AR TURE 
gk art Lam 1 d: RR | 
TRL a ALL CO Gy |S 1 ge TSE URS | 





Kāņda-X 1229 


X.7.20 Out of whom they chipped off the Rk verses; out of whom 


X.721 


X.7.22 


X.7.23 


X.7.24 


X.1.25 


they hewed the Yajus (sacrificial formulas); Sāmans (praise 
songs) are whose short hair (on the body); and Atharvan 
hymns of Angiras are whose mouth (mukha); tell me of that 
Skambha; which of so many, indeed; is He ? 


The non-existing (asat) branch of Him, the people think to be 
the well-established and, as if, the supreme. And the others, 
who worship that branch, think it to be existing (sat) and 
real. 


Wherein the Adityas (twelve suns of the year), the Rudras 
(vital breaths) and the Vasus (treasures) are contained; 
wherein the past: and the future and all the worlds are - 
properly placed; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


Whose precious treasure (nidhi) the thirty-three enlightened 
ones (33 devas) always guard; whoever knows that treasure 
now, which, O.enlightened ones, you so carefully guard? 


Where the enlightened ones, who have realized the Lord 
supreme, worship the eldest Lord supreme, whosever knows 
them directly and surely, he shall become the knower, the 
realizer. 


Great (brhantah) are called those bounties of Nature, that 
have sprung from the non-existent (asatah). That non-existent 
is just a part of the Skambha, so the wise man say. 
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X.7.26 Where the Skambha, starting creation, reproduced the old 
one (purānam) that old one, they consider to be.only a part 
of thé Skambha. . 


X.7.27 In whose parts of the body, the thirty-three enlightened ones 
(33 devas) have divided themselves - only they, who have 
realized the Lord supreme, know those thirty-three 
enlightened ones. 


X.7.28 People know the golden fetus (hiranyagarham) as the 
supreme and indescribable; it was the Skambha, that first 
seeded that golden fetus in the universe. 


X.7.29 Within the Skambha (the support of the universe) are the 
worlds contained; within the Skambha is the penance 
(tapah); within the Skambha, I have known you directly, all 
of which is contained in the resplendent Lord (Indra). 


X.7.30 Within the resplendent Lord (Indra) are the worlds (lokāh) 
contained; within the resplendent Lord. is the penance 
(tapah); within the resplendent Lord thé eternal law (rta) is 
reposed. O resplendent Lord, I have known you directly 
` (pratyaksam), all of which is contained in the Skambha. 


X.7.31 Before the Sun (rise) and before the dawn (usasah), (one) 
calls out his name by name (nama namnā). As the ever-unborn 
comes into being first, he attains that self-luminance, 
superior to which there nothing exists. ` 
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au aft: maraig X.7.32 The carth is whose base (foot or prama), the midspace whose 
cf fad a quit ad Shera aetū art: ne belly, and who has made:the sky his head, to him, the Eldest 
14 Lord supreme, let our homage be. 
HE wa gångna gia: i 
ijg anftt ura eid skein ma 
H aa ard: 
| RA iici ESY fe relies x part: nu X.7.33 Whose- eye is Sun and (also) the moon, that becomes new 
it alu carat aia e a ae | again; who has made the fire his mouth, to him the Eldest 
erat atn sfērai: agdi: cara sd fast daram iad Nae Lord supreme let our homage be. 
q: pii TÀ a 


at 
Brand: 4 Iaa sg aa ASU X.7.34. Whose in-breath (prāņa) and out-breath (apāna) is the wind; 
= , whose gye are the Angiras; who has made the quarters his 
i sense- organs, to him the Eldest Lord supreme let our 


homage be. 


TE: ga | TAA i : 
jāj. kl IESTI SaR šā 1 xi i X.7.35 The Skambha (support of the universe) sustains both these 
fed 17: | aH | qa | wal | SISTA | mae | TH ll 43 N heaven and earth; the Skambha sustains the wide midspace; 


| 
M A i SS - the Skambha sustains the six wide-spread mid-quarters 
aeh ai i a: 1 maa Lg E I (pradigah) the Skambha has entered all this whatsoever. 
ana | a: 1 a reaf we 1 ert wet aH RRI | 
get | ad: a moiri 1 wet: 1 KE: | ert | 





18 Rat: ra: aÈ 1 mares 1 aed 1 Aard | aed | ad: (1 Re N 
H KE: arr Taba K A Rl A Re: a Te | TTA 
|| KARA: LET SRAN: 11 Faf: | ee EEL da ge an 4 AT ll 


X.7.36 Who, coming into existence from the toil of the penance, 
pervades all the worlds completely; who has made the 
devotional bliss (Somam) ail his own, to that Eldest Lord 
supreme let our homage be. 


a: | sale | ade: | aie: | SRT, | alā, | BAS TR | 

Ārta 1 g: | ah de vel | tert 1 eit 1 at AS M 
STL | A | AT) Fea Iela A | a | 

fag arts 1 aan, semt: 1 71 sea T LT UL Rw N 


X.7.37 How is it that the wind (vātah) never rests still ? How is that 
the mind (manah) never rests still ? Seeking what truth 
(satyam), the waters (āpah) never rest still ? 
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X.7.38 A mighty (deity) worthy of worship (is there) in the midst of 
this existence, extending into heat at the surface of the flood 
(salila-prstha) - in Him the bounties of Nature, whatsoever, 
find. shelter, like the branches of a tree around its trunk. 


X.7.39 To whom, with their two hands, with two feet, with speech, 
- with hearing, and with vision, to whom the measureless the 
enlightened ones always offer unmeasured tribute; tell me of 

that Skambha; which of so many, indeed, is He ? 


X.7.40 The darkness is kicked away from Him; He is removed away 
l from evil; within Him are all the three lights (trīņi jyotīsi) 
that-are in the Lord of creatures. 


X.7.41 He, who knows the golden reed (hiranya-vetese) that stands 
in the flood, he, indeed, is the hidden (guhya) Lord of 


creation. 


X.7.42 Two single maidens of diverse appearance, are weaving a 
six-pegged warp (san-mayukham) approaching it again and 
again. One of them spreads out the yarns (laritunstirate); the 
other one lays them. They do not take rest; nor do they come 
to the end (of their work). | 


X.7.43 Of these two, who are as if dancing, which one is superior, 
this I do not know for sure. The (cosmic) man weaves it, 
sprinkles it; the man wears ittin the sorrowless world. 
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1236 i aria: 
i X.7.44 These pegs hold heaven steady. They have made the Saman 
A age sd cargied erate qedar arā ngen Chants the shuttles for weaving. 
Aae: dirag R iR a i aae | ary I 
(< ) vei R, 
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1 (0) SRE GT ` a az 
Tef fg, (Coana aagana fagat, (tt) SPERTS Mar, (88) TATA: X.8.1 Let our homage be to him, the Lord supreme, who 
gàire ki bē oft, vas riti, e l superintends all that ever was, and all that ever will be, and 
ie P grēks Mai Rē tid i all (that now exists); His only is heavenly bliss. 
4 i. (a) Ranina Ragen siR 1 
dt aa: gq. wed go ad atidi i | 
im aiie q Skt adi Derg seit, ah an ; X.8.2 These two, the sky and the earth, stand fast fixed apart by 


p: aria fa du afia Riga | the Skambha (the support of the universe): All this, which 
has soul and which breaths and which winks, verily is in the 


Rar t sa damia afara | Skambha itself. ` 
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X.8.3 Three kinds of manifested Natures, creatures have moved 
across our sight. The others now enter around the cosmic 
glows. The mightly Lord (the Sun) stands with in the worlds; 
wind the space. The Yellow one entered the yellow-ones. 
(Also Rg. VIII.101.14) 


X.8.4 The fellies are twelve; the wheel is one, the navés-are three; 
who knows of it ? Three hundred and sixty spokes have been 
fixed therein; the ‘nails thdt are immoveable as well as 
moveable. 
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X.8.5 O vivifier (savitr) know this for sure; Six are pairs, of twins 
and one singly born. They seek ey in him; who 
among them is born alone. 


X.8.6 Though manifest, it lies concealed, as if, in a cave, an 
ancient name and a great place. Therin is well established all 
this, that which moves and: that which breathes. 


X.8.7 One-wheeled, one-fellied, and thousand-spoked it moves . 
forward and retums backwards as well. With its half it has 
created all the beings; where is that which is its other half ? 


X.8.8 The five-horsed car moves in front of them; yoked side- 
horses follow it-while drawing. Unmoving it is visible, not 
its motion. What is far, that is quite near; what is near, that 
(in fact) is very far. 


X.8.9 This is a bowl with opening on the sideways and bottom 
upward; glory of all forms is deposited in jt. Therein sit 
together the seven seers, who have werom the protectors of 
this great one. 


X.8.10 That (verse), which is applied in the beginning and which (is 


'applied) in thẹ end, which is applied ọn all. the occasions 
with which the sacrifice proceeds forward - which of all the 
verses is that one, this I ask you. 
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X.8.11 That which moves, flies or stands, and. which breathes, or 
breathes not, which winks and which has come into being, 
that one of universal forms sustains the earth. Being 
assembled, that becomes one only. 


X.8.12 The endless stretches out in many directions; the endless, and 
that, which has its ends, meet together. The Lord of the 
sorrowless world goes discerning both of them, knowing the 
past as well as the future of it. 


X.8.13 The Lord of creation moves into the womb, unseen, he is 
born in various forms. With one ‘half he creates the whole 
universe of his other half, what sign is there to indicate ? 


X.8.14 Him, carrying water upwards, just like a water-bearer with 
her vessel, all people see with their eyes, but not all realize 
him with their mind. 


X.8.15 He dwells afar with the full; he is left afar by the deficient. 
At the center of this existence, there is a mighty (deity) 
-worthy of worship; to him the rulers of the kingdoms bear 
tribute. 


` X.8.16 Wherefrom the Sun arises and wherein he sets (goes to his 


eternal home), that, indeed, I hold supreme; none whatsoever 
surpasses Him. - 
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X.8.17 They, who describe the knower of all this is to be known as 
recent, medieval or ancient, all of them describe only the 
Sun, the second and the threefold swan (harhsam). 


x 


X.8.18 Two wings of this golden-coloured swan are. spread out for 
a thousand days while he flies towards heaven. Carrying all 
the enlightened ones on his breast (urasi), he goes watching 
over all the beings. 


X.8.19 By truth he blazes above; by knowledge he looks down 
` correctly, by vital breath he breaths sideways, within whom 
_ fests the chiefest (Lord supreme). 


X.8.20 Whoso verily knows two (fire-producing) churning sticks 
(arani), with which the (spiritual) wealth (vasu) is churned 
out, he miay consider himself to be knowing the Chiefest 
Lord; he may know the great Lord supreme. i 


X.8.21 First he came into being footless (apād). He in the beginning 
bestowed heavenly bliss. Becoming four-footed, capable of 
enjoying, he took to all sorts of enjoyment (bhojanam). 


X.8.22 Capable of enjoyment (bhogyah) shall he become, and also ` 
` ` he shall eat plenty ‘of food (annamadad), whoever worships 
the eternal sanātanam) the bestower of superiority 
(uttarāvantam). 
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X.8.23 They proclaim Him to be eternal. But He may become new 
again even today. Day and night are reproduced, each one 
from the two forms which the other wears. 


X.8.24 A hundred, a thousand, ten thousand, a hundred million, an 
innumerable wealth is laid in Him. That they strike upon 
even as He looks on. And therefrom this Lord shines forth 
here. (Satam = 100; sahasram = 1000; ayutam = 10000; 
nyarbudam.= a hundred million) 


X.8.25 There is one, that is finer even than a hair; also there is one, 
that is not visible at all (that is visible as if nothing). The 


deity, that embraces them firmly, is dear to me. 


X.8.26 This auspicious one (woman) is unaffected by age; an 
immortal in the home of a mortal. For whom she was made, 


he (sleeps); he, who made her, has grown old. 


You are the female; also you are the male; you are a lad as 
well as a damsel. It is you, who growing old, totter with a 
staff (dandena). When coming into existence, you are face 
to face with each and every thing. 


X.8.27. 


You are the father of. all these, and also their son. You are 
the eldest among these and also the youngest. Surely He is 
the sole Lord, who has. entered (our) mis (heart). Though 
born first of all, He is still in the womb. ~~ 











X.8.29 From the full it takes out the full, the full is impregnated 

quiequge ata qå pH Rrega | with the full. May we know today that, wherefrom that is 
Ta aga fart aaeetitfredd uyqu impregnated. : l 
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X.8.30 She is eternal indeed, eternal by birth . She, the ancient, has 
: sterata 4 a daft subdued all. Mighty deity of dawns, shining bright, she 

= = pk, 4 rā Aa > sāta mai ‘appears with each and every one, that winks. 
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è aaral X.8.31 Indeed there is a.deity Avih (the protectress} by name, girt 
«au a gi Taf ua aa Ra i , by divine law. With her beauty these trees are green, 
garlanded with green (leaves). 
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X.8.35 Inspired by whom the wind kons who. hold the five 
guarters in unison; the bounties of Nature that consider 
themselves above the sacrificial offerings - which of them 
are the conductors of waters (apām netā). 


X.8.36 One of them resides on the earth; one has pervaded the 
midspace; one among them, who is the main supporter, holds 
the sky; some of them guard all the quarters. 


X.8.37 He, who knows the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and he, who knows the thread. of 
the thread, may realize the great Lord supreme. 


X.8.38 I have realized the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and I have realized the thread of 
the thread and also that, which is the great Lord supreme. 


X.8.39. When between the sky and the earth, the all-consuming fire 
moved forth burning up there, where those having one wife 
only stood far away, where then was the atmospheric wind? 


-X.8.40 Into tle waters the atmospheric wind had entered. The 


bounties of Nature had. entered the floods. The great one. 
stood as the measurer ‘of the space; the purifying wind 
entered the green vegetation. 


Se eg ere ee oo ee: 
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X.8.41- As if with something nobler than the Gayatri, He strode. 
forth into the immortality. They, who harmonize Siman with 
Sāman - where was that unborn seen ? 


X.8.42 He the root of riches, the acquirer of treasure, illumines by 
his functions all forms and figures; the divine impeller, like 
the bounties :whosė law is truth, stands like the Supreme 
Lord, the Lord of resplendence is the battle for wealth and 
prosperity. (Also igj X. 139.3) 


X. 8.43 There is'a lotus having nine. orfices and wrapped with ū::>e 
strands. Therein abides a mighty being having soul; verily 
the knowers of true knowledge know that. 


X.8.44 Free from desire, self-possessed, immortal, self-existing, 

`. contented with bliss and lacking nothing in any respect (is 

he): knowing him alone, the self-possessed, undecaying and 
ever-young self, let one never have any fear of death. 


* Śataudanā (Hundred Rice Dishes) 


X.9.1 May you bind the mouths of those, who intend to commit 
sin; may you hurl this adamantine weapon upon the rivals. 
The Šataudana (worth a hundred measures of rice) cow, first 
. given by the resplendent Lord, is destroyer of rivals of hi 
_ worshipful sacrificer. 
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X.9.2 O cow, may your skin (carma) be the altar; may the short 
hairs (loma), that are yours, be the sacred grass. This girdle 
(račanā) holds you fast. May the cloud dance above you. 


E 
\ 


X.9.3 May your tail-hair (bala) be the ‘water-sprinkless ` 


(proksani); O inviolable (cow), may your tongue cleanse 
> ypu. Becoming clean and worthy of worship, -O Sataudana, 
may you go to heaven. i 


X.9.4 He, who brings a Śataudana to maturity, he gets all his 
desires fulfilled. All his priests (rtvijah), being pleased, 
behave properly. i 


X.9.5 He, who/gives away a Sataudana with cakes (apūpa) ascends 
to heavgn, where that third height (tridiva) of the sky lies. 


X.9.6 He obtains those. worlds, that are celestial and also that are ' 


terrestrial - he, who gives away.a Satdudana, made bright 
with gold (krtvā). (kriva = fee paid in gold to priests), 


X.9.7 'O divine one, they, who keep you calrn, and who bring you 


to maturity, all of then will protect you well. O Sataudana,. ' 


be not afraid of them. 
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i X.9.8 From the south thc young sages (vasavah), from the north 
! the brave soldiers (maruts), and from the west the old sages 
(ādityāh) will guard you. As such, may yau excel even the 
Agnistoma (the fire sacrifice). _ 


X.99 The enlightened ones, the elders; and men, and hiso the 
gandharvas (sustainers of earth) and apsarasas (they who 
move in waters) all of them will guard you. As such, may 

| excel even the Ātirātra (the night-long or ‘whole night 
sacrifice). 


X.9.10 He, who gives away a Šātaudana, obtains all the worlds - the 
| midspace, the sky, tħe earth, the suns, thè cloud-bearing - 
joo .winds, and the quarters. 


X.9.11 Sprinkling purified butter, the blessed, divine one will go to 
the enlightened 'ones. O Sataudana, may you not harm him, 
who has brought you to maturity. May you go to heaven. 


X.9.12 The enlightened ones, who dwell in the sky, die dwell i in 
the midspace, and those, who dwell on earth - for them may 
you always yield milk, melted butter and honey as well. 


X.9.13 May your this head, your this mouth, these two ears and 
your these two jaws, yield to your donor mingled curd 
(āmiksā), milk, melted butter, and.honey as well. ` 





ee pee erg serge = pee eee + 
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X.9.14 May your these «wo lips, these two nostrils, these two homs, 
your these two eyes, yield to your donor oe curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


X.9.15 May your these lungs (kloma),. this heart, the. pericardium 
(puritat) with the throat, (kanthika), yield to your donor 
mingled curd, milk, melted butter and honey’ as well, 


X.9.16 May your this liver (Yakrt), these two kidneys (matasnā), 


these entrails and your these intestines (antra), yield to your 
donor mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


X.9.17 May your this large intestine (plasih) this rectum 


(vanistlīuh) these two pauriches (kuksī) and your this skin, 
yield to your donor mingled curd, milk, melted butter and 
honey as well. M 


X.9.18 May your this marrow (majja), this bone (asthi), this flesh 
(marisa) and this blood (lohita), yield to your donor mingled 
curd, milk, melted butter and. honey as well. 


X.9.19 May your these two arms (bāhū) or fore-legs, these two 
shanks, these two shoulders and your this humps, yield 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. (Bāhū 
= fore-legs; dosani = shanks ; kakut = hump ; afisau = two 
shoulders) I 


X.9.20 May your these neck-bones, these shoulder-bones, these side- 
bones and these ribs, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter, and honey as well. (grivie néck bones; 
skandha = shoulder bone; prstih = side bones, eee 
=ribs) 
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X.9.21 May your these two thighs, the two knee-joints, these two 
hips and your this rump, yield to your donor mingled curd, 
milk, melted butter and honey as well. 


. X.9.22 May your this tail, your these tail-tufts, this udder, and your 


these teats, yield to your donor mingled curd, milk, melted 
butter and honey as well. 


X.9.23 May your these shanks (part of the leg from ankle to knee), 
these dew-claws, these pasterns (part of the leg between the 
feet lock joint and the hoof) and your these hoofs, yield to 
your donor mingled curd, milk, melted butter and honey as 
well. (Richarah-pasterns). 


X.9.24 May your this hide, O Sataudana, and these hairs, O 
inviolable one, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


X.9.25 May your breasts be the two sacrificial cakes smeared with 
purified butter. Making them your two wings, O blessed one, 
carry him, who has brought you to maturity, to heaven. 


X.9.26 The grain of rice, which has been in the mortar, or on the 

I pastile, or on the hide, or which has been in the winnowing- 

basket, or which the purifier wind has shaken off, may the 

adorable Lord, the Cosmic sacrificer, make that ( grain of 

ricc), a. good offering. (ulūkhala = mortar; musala = pestle; 
carma = hide; Siirpa = winnowing-basket) 
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X.9.27 These divine waters, rich in sweetness and dripping melted 
butter, I place separately in the hands of the intellectual 
persons (brahmaņām). The desire, with which I sprinkle you 
„may all that be fulfilled completely. May we become the 
miasters of the riches, 


Vašā (praise of cosmic cow) 


X.10.1 O inviolable (cosmic cow), our homage be to you while 
being born; homage be to you also when you have been 
born. Homage bè to your hair (bala), hoofs (Sapha) and shape 
(rūpa). 


X:10.2 Whoever knows the seven heights and knows the seven 
distances, whoever knows the summit of the sacrifice, let 
him accept the vasa (cosmic cow). 


X.10.3 I know the seven heights; I'know the seven distances; I 
know the summit of the sacrifice: ‘also I know the bliss 
shining in her. i 


X.10.4 By whom the heaven, by whom the earth, by whom.these 
waters are well preserved, that vašā (cosmic cow), yielding a 


thousand streams, we call here with our prayer. 


pr ce pee peg eee eer: 
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mob So X.10.7 O Vašā, the fire divine has entered you; the devotional bliss 


J | 
l A a ad: it FĀEA ION (or Soma the curative principle) has entered you. The rain- 
cloud is your udder, O blessed one; O Vašā, the lightnings 
are your teats (stanāh). 
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X.10.11 What milk the angry Lord of riches took away from you, O 
Vašā, that same (milk) the sorrowless world preserves even 
today in three vessels (trisu pātresu). 


X.10.12 That Soma (the cure-juice) the divine Vašā carrys there, 
where the unflinching seeker, properly consecrated, sits upon 
the golden sacred grass (hiraņya barhisi). 





X,10.13 United is she with Soma (the cure-juice), united also with all 
the footed creatures; the Vašā stands over the ocean together 
with thē sustainers of earth (gandharvas) full of strife (kali- 
ibhih). : 


X.10.14 United is she with the wind, united also all the winged 
creatures; bearing Rk verses and the Sāmans (the-songs) the 
Vašā dances upon the ocean. 





X.10.15 United is she with the Sun, united also with all, who see; 
bearing lights the benign Vas looks beyond the Ocean. 


Stand there, the ocean, turning into a horse, covers you, O 


X.10.16:0 fosterer of righteousness, decked with gold, when you 
Vašā. 
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X.10.17 The auspicious ones, the vašā, the directing deity and also 
the sustenance, come and meet there, where the unflinching 
seeker, properly consecrated, sits upon the golden sacred 


grass. 


X.10.18 The Vasa is the mother of the prince; the Vasa is your 
mother, O sustenance. "The weapon of the Vasa is the 
sacrifice; out of it springs forth the thought. 


X.10.19 One drop rose high upwards from the summit of the Lord 
supreme. From that, O Vasa, you were born. Thērefrom was 


born the hotr priest. 


X.10.20 From your mouth the gāthās (legendary verses) have come; 
from your neck bones has come the strength; from your belly 
the sacrifice is born, and from your teats the rays (ra$mi). 


X.10.21 From your two forelegs and two hind legs the motion 
(ayana) is born; from your entrails the devourer germs .(atra) 
are born and from your belly the plants have sprung forth. 
(earmābhyām = ftom two fore-legs; sakthi bhyam = two hind 


legs). 


X.10.22 O Vašā, when you entered into the belly. of the venerable 
Lord (Varuna) then the seeker (brahma) of the Lord supreme 
called you up. Surely he knew your guidance (netram avet 
tava). 
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X.10.23 All trembled at the fetus being born of her, who never gives 
birth. Who has, thus, given birth, her they call -the Vašā. 
Formed by scientists (brahmabhih) he, surely, is her kin 
(bandhuh). 


X.10.24 He, the one, assembles the warriors, who is, verily, her sole- 
controller. The sacrifices tum. into energies, the Vasa 
becomes the eye of the energies. 


X.10.2§ The Vasa (Cosmic Cow) accepts the sacrifice; Vašā sustains 
Suan; within the Vašā has entered the cloud along with the 
Lord supreme. 


X.10.26 It is only the Vašā, what they call immortality (amrtam), 
they worship vašā as death (mritu); Vasa has become all 
this - the enlightened ones (devāļ), the mortal men 
(manusyah), the. life-destroyers (asurah), the elders (pitarah, 
and the seers (rsayah) 


X.10.27 Whosoever knows thus, let him take hold of the ‘Vasa. Thus 
the all-footed (perfect in every respect) sacrifice pours out 
milk for the donor without any resistance. 


X.10.28 Within the mouth of the venerable Lord (Varuna), there are 
three tongues (tisrah jihvah) shining bright. The one, which 
shines in the middle of them, is the Vašā, difficult to take 
hold of. 
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X.10.29 The seed of the Vašā got divided into four parts; one fourth 
are the waters (āpah), one forth the immortality. (amrta), one 
fourth the sacrifice \yajfia), and one fourth the animals 

` (paSavah). 


X.10.30 The Vašā is heaven, the Vašā is earth, the Vašā is the 
omnipresent Lord (Visnu), the Lord of creatures 
(Prajāpatih). They, the perfectible (sādhyāh) and the young 
sages (vasavah), drink the milk which the Vasa yield- 


X.10.31 They, the perfectible (sādhyāh) and the young sages 
(vasavah) who have partaken of the milk of Vašā, certainly 
long her milk even in the world of the Sun, 


X.10.32 Some milk devotional bliss out of her; ‘some obtain fat 
(fertilizing power) from her. They, who give a cow to him 
who knows thus, go to the third, the most sacred of the 
heavens. 


X.10.33 By donating a cow-to the intellectual persons, one wins all 
the worlds. Surely within her is set the righteousness (rta), 
the knowledge (brahma) and the penance (tapas) as well. 


X.10.34' On the Vašā the enlightened ones (devah) subsist, and also 


men (manusyāh). The Vašā has become this all, as long and 
as far as the Sun over looks (vipagyati). 


Here ends Kanda X 
Hymns 10, Verses 350 








